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PASTORAL LETTER   

THE FIRST SUNDAY IN ADVENT
29 November 2009

My dear friends

Advent is with us again.  It is above all a season of new beginnings.  The liturgy is full of contrasts on this first Sunday.  We do indeed have a new beginning as the church enters into a new round of celebrations of the mysteries of her faith and at the same time acknowledges that we are in the end-time.  We celebrate God’s final and definitive intervention in our history in the Incarnation, and the bringing of that intervention to its conclusion with the second coming of Christ.

All this will forever point to something always old and always new.  The old is the gift of Christ prepared from long ago and which happened 2000 years ago.  Christ is always present to us, his people, through his Church and is always inviting us to look beyond this present moment.

This reflection is true and relevant to us at the beginning of any Advent.  I share this with you this year particularly, because within the next 12 to 18 months we shall be introducing our retranslation of the Roman Missal.  This will replace the current translation that dates from 1970.  
There are no ritual changes of any consequence to the Missal, but it would be sad to dismiss the change as minor, as only of language.  This would diminish the importance of language in our lives and culture - and hence in our worship.

In one way or another, language is a part of our identity.  And that identity is of great importance when we worship God.  Phrases which we use often that express our faith rightly assume an importance that must not be underestimated.  This means that we need to prepare for this retranslation and give ourselves time to reflect on it.  We should also use the opportunity to reflect on how we celebrate the Mass together week in and week out.
What then is going to happen?
· Our priests are centrally important in the celebration of the Mass and Sacraments. They will be providing in your parishes opportunities to brief you about any significant changes in our texts and also features of the way we celebrate that may benefit from further reflection.  
· A series of meetings will be arranged for priests and deacons during the early months of 2010 to enable our clergy to become familiar with the newly translated text.

· When those have taken place, each priest will arrange opportunities in their parishes, so that anyone who wishes may come to savour the new translations and any other relevant features of the way we celebrate (e.g. communion under both kinds, children’s Liturgy of the Word and so forth).
We are hoping that the new translation will be ready for use by Advent 2010, but realistically it may be Easter 2011.  Factors outside our control govern the timing of this.  Both possible timings are associated with new beginnings, Advent and Easter, and it is the newness theme that I would like to dominate our approach to this change.  I am expecting to write to you again about these matters within the next six months.
May I say a word of appreciation about those who worked so hard on the 1970 translation in response to the initiative of the Second Vatican Council.  That translation was always destined to be revisited, and improved by a fresh rendering into English of the old and new Latin texts in Paul VI’s Missal.  A retranslation is not a turning back, but a development.  
In conclusion, something new will always be an opportunity for new growth; a letting go and moving on - a resurrection!  That is the basic dynamic of the Christian life.  
May God grant you every grace, blessing and mercy as we prepare to celebrate our liturgy in a way, ever old and ever new.
( Christopher

Bishop of Plymouth
To be read or made available to your people on the 1st Sunday of Advent
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